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1.      Εισαγωγή 
  
Ποια είναι η άποψη των αλλοδαπών και παλιννοστούντων µαθητών για την 

ανάγνωση, λίγους µήνες πριν από την είσοδο τους στο γυµνάσιο; Τι γνωρίζουν γι’ 
αυτή, ως γνωστικό αντικείµενο, οι αλλόγλωσσοι µαθητές οι οποίοι για να την 
επιτελέσουν ως διαδικασία κατανόησης µέσα κι έξω από το σχολείο συναντούν 
αυξηµένες δυσκολίες; 

Με την παρούσα µελέτη προσπαθήσαµε να δώσουµε απάντηση στα παραπάνω 
ερωτήµατα, καταγράφοντας και αξιολογώντας τις αναπαραστάσεις[1] για την 
ανάγνωση που έχουν σχηµατίσει οι αλλοδαποί παλιννοστούντες µαθητές της Στ΄ 
τάξης των διαπολιτισµικών δηµοτικών σχολείων, προβαίνοντας ταυτόχρονα και σε µια 
ανάλυση του ρόλου που µπορεί να έχει η επίγνωση αυτών από τον εκπαιδευτικό, στη 
διαδικασία ανάπτυξης της αναγνωστικής δεξιότητας των µαθητών. 

  
2.      Έρευνα 
2.1  Μεθοδολογία 

  
Έχοντας ως στόχο την καταγραφή των αναπαραστάσεων των αλλοδαπών και 

παλιννοστούντων µαθητών χωρίς να προβούµε σε κανένα είδος ελέγχου ή 
παρέµβασης, επιλέξαµε ως ερευνητική µέθοδο την περιγραφική[2] µε µέσο µέτρησης 
των µεταβλητών της έρευνάς µας το ερωτηµατολόγιο. 

Η πρώτη µεταβλητή της έρευνάς µας αφορά τον εννοιολογικό ορισµό της 
ανάγνωσης και ως µέσο µέτρησης επιλέξαµε την ερώτηση: 

«Τι σηµαίνει για σένα “διαβάζω”;». 
Η δεύτερη µεταβλητή της έρευνάς µας αφορά την εξωσχολική αναγνωστική 

δραστηριότητα των µαθητών και ως µέσο µέτρησής της επιλέξαµε τις ερωτήσεις: 
«Εκτός από τα µαθήµατά σου, διαβάζεις στο σπίτι και κάτι άλλο;», «Εάν απάντησες 
“ΝΑΙ”, τι διαβάζεις συνήθως;». 

Η τρίτη µεταβλητή της έρευνάς µας αφορά τη συνειδητοποίηση από τους 
µαθητές, της επικοινωνιακής διάστασης της αναγνωστικής διαδικασίας ως κοινωνικής 
δραστηριότητας. Για µέσο µέτρησης αυτής της µεταβλητής επιλέξαµε την ερώτηση: 
«Για ποιο λόγο διαβάζεις κάτι άλλο εκτός από τα µαθήµατά σου; (βλ. πίνακα 1 στο 
παράρτηµα). 

  
2.2  ∆είγµα 

  
Στην έρευνά µας συµµετείχε ως δείγµα, το σύνολο του «στατιστικού 

πληθυσµού», που αποτελείτο από 100 µαθητές της Στ΄ τάξης έξι διαπολιτισµικών 
δηµοτικών σχολείων: τρία του νοµού Αττικής και τρία του νοµού Θεσσαλονίκης[3]. 
Από τους µαθητές αυτούς, οι 57 έχουν έρθει στην Ελλάδα από το 1989 έως το 1996. 
∆ηλαδή φοιτούν στο ελληνικό δηµοτικό σχολείο για έξι χρόνια. Τα υπόλοιπα 43 
άτοµα του δείγµατος έχουν έρθει από το 1997 έως το 1999 και είναι µαθητές στην 
Ελλάδα τρία χρόνια. Οι µαθητές των διαπολιτισµικών σχολείων της Αττικής 
προέρχονται κυρίως από την Αµερική και την Αφρική ενώ οι µαθητές του νοµού 
Θεσσαλονίκης προέρχονται από την Ευρώπη (κυρίως από κράτη της πρώην 
Σοβιετικής Ένωσης). 

   



3.      Ανάλυση / αξιολόγηση περιεχοµένου 
  

Για το περιεχόµενο των απαντήσεων, στην πρώτη ανοικτή ερώτηση του 
ερωτηµατολογίου µας, χρησιµοποιήσαµε ως µέθοδο ανάλυσης τη «θεµατική ή 
σηµασιολογική[4]», ταξινοµώντας τις απαντήσεις των µαθητών σε δώδεκα κατηγορίες 
(βλ. πίνακα 2). Στη συνέχεια εφαρµόζοντας ξανά τη µέθοδο της σηµασιολογικής 
ανάλυσης οµαδοποιήσαµε τις απαντήσεις σε τέσσερις µεγαλύτερες, σηµασιολογικού 
περιεχοµένου, κατηγορίες: κατηγορία α: ∆ιαβάζω = Κατανοώ, κατηγορία β: ∆ιαβάζω 
= Μαθαίνω (γενικά), κατηγορία γ: ∆ιαβάζω = Μαθαίνω (τη γλώσσα) και στην 
κατηγορία δ: συµπεριλάβαµε τις απαντήσεις των µαθητών που ήταν άσχετες µε την 
ερώτησή µας (βλ. πίνακα 3). 

Για την ανάλυση των απαντήσεων στο σκέλος «Άλλο» της ερώτησης «Τι 
διαβάζεις» (ερώτηση του τύπου «καφετέρια»)[5] χρησιµοποιήσαµε τη «λεξιλογική 
ανάλυση»[6], και τις οµαδοποιήσαµε σε τρεις κατηγορίες: κατηγορία α. βιβλία 
Ιστορίας, κατηγορία β. ξενόγλωσσα περιοδικά, κατηγορία γ: Μεθοδολογίες εκ 
µάθησης γλωσσών (βλ. πίνακα 5). 

Τέλος, για την ανάλυση του περιεχοµένου των απαντήσεων στη δεύτερη 
ανοικτή ερώτηση του ερωτηµατολογίου µας, ακολουθήσαµε την ίδια µεθοδολογία 
όπως και στην πρώτη ερώτηση. Αρχικά οµαδοποιήσαµε τις απαντήσεις σε επτά 
κατηγορίες (βλ. πίνακα 6) και µε δεύτερη επεξεργασία σε τέσσερις, ευρύτερου 
σηµασιολογικού περιεχοµένου. Έτσι, οι λόγοι που διαβάζουν οι µαθητές εκτός 
σχολείου είναι κατηγορία α: ∆ιαβάζω για γλωσσικές γνώσεις, κατηγορία β: ∆ιαβάζω 
για γενικές γνώσεις, κατηγορία γ: ∆ιαβάζω από ευχαρίστηση και για πληροφόρηση 
και κατηγορία δ: ∆ιαβάζω από ευχαρίστηση. (βλ. πίνακα 7). 

  
4. Αποτελέσµατα 
  
Πίνακας 2                       Τι σηµαίνει για σένα «διαβάζω» 
  

α/α Μαθητές 
  
Απαντήσεις 

Άφιξη88-96 (57)
Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

Άφιξη 97-99 
(43)Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

1. «Πολλά πράγµατα»  5  
11,62  

2. «Να διαβάζω κάποιο βιβλίο» 1                
1,75 

1           
2,32 

3. «Μαθαίνω να γράφω και να µιλάω» 10             
17,54 

3                
  6,97 

4. «Για  να µάθω πολλά πράγµατα» 11             
19,29 

6               
 13,95 

5. «Για να καταλάβω κάτι» 19              
33,33 

13              
30,23 

6. «Για να µάθω τα γράµµατα και τις
λέξεις» 

3              
5,26 

6                
13,95 

7. «Μαθαίνω κάτι απ’ έξω» 2                
3,50 

1                 
2,32 

8. «Μαθαίνω ελληνικά»  2              
3,50 

2                
4,65 

9. «Να διαβάζω κάτι καθαρά και
σωστά» 

1                
1,75 

  

10. «Περνάω ευχάριστα»  2                
3,50 

  

11. «Επενδύω για το µέλλον»  3                 
5,26 

  

12. ∆εν απάντησαν  3                 
5,26 

6           
13,95 

   



Πίνακας 3        Κατηγοριοποίηση των εννοιολογικών ορισµών της ανάγνωσης 
  
Κατηγορίες Μαθητές: Άφιξη 

88-96  
Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

Μαθητές: Άφιξη 97-99  
Συχνότητα / Ποσοστά(%)

∆ιαβάζω = κατανοώ  19          33,33 13          30,23 
∆ιαβάζω = µαθαίνω (γενικά)  17          29,82 7          16,27 
∆ιαβάζω = µαθαίνω τη γλώσσα  15          26,31 11         25,58 
∆ιαβάζω = αόριστη απάντηση  3            4,25 6         13,95 

   
Πίνακας 4        Εκτός από τα µαθήµατα διαβάζεις κάτι άλλο; 
  
Μαθητές: Άφιξη 88-96 (57) Μαθητές: Άφιξη 97-99 (43) 
ΝΑΙ  
Συχνότητα 
/Ποσοστά(%) 

  

ΌΧΙ 
Συχνότητα 
/Ποσοστά(%) 

ΝΑΙ 
Συχνότητα 
/Ποσοστά(%) 

ΌΧΙ 
Συχνότητα 
/Ποσοστά(%) 

49         85,97 8           14,03 34          79,06 9           20,94

  Πίνακας 5  Τι διαβάζεις;  

Επιµέρους απαντήσεις Μαθητές: Άφιξη 88-96 
(57) Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

Μαθητές: Άφιξη 97-99
(43) 

Συχνότητα / Ποσοστά(%
Εικονογραφηµένες Ιστορίες  25          51,02 8           23,52 
Παιδικά Περιοδικά  25          51,02 18          52,94 
Αθλητικά περιοδικά / εφηµερίδες  20          40,81 10          29,41 
Περιοδικά ποικίλης ύλης  6           12,24 3             8,82 
Λογοτεχνία  14          28,57 5           14,70 
Άλλο:Βιβλία ιστορίας / ξενόγλωσσα
περιοδικά / µεθοδολογίες γλωσσών 

10          20,40 9           26,47 

Πίνακας 6   Για ποιο λόγο διαβάζεις κάτι άλλο εκτός από τα µαθήµατά σου; 

 α/α Απαντήσεις Μαθητές: Άφιξη 
88-96 (57) 
Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

Μαθητές: Άφιξη 97-99
(43)Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

1. «Για να µάθω τα ελληνικά»  8           
14,03 

9           20,93 

2. «Από ενδιαφέρον / ευχαρίστηση για
ένα / το θέµα»  

15          
26,31 

8          18,60 

3. «Από ευχαρίστηση / Για
διασκέδαση»  

3          
5,26 

5          11,62 

4. «Για περισσότερη γνώση»  7           
12,28 

5          11,62 

5. «Από ευχαρίστηση και για
πληροφόρηση» 

11           
19,29 

2            4,65 

6. «Για να καλύψω τον ελεύθερο χρόνο
µου» 

2             
3,50 

  

7. ∆εν απάντησαν 11         
19,29 

14          32,56 

  

 



Πίν.7  Κατηγοριοποίηση των λόγων που διαβάζουν οι µαθητές εκτός 
σχολείου  

Κατηγορίες Μαθητές: Άφιξη 
88-96 

Συχνότητα / 
Ποσοστά(%) 

Μαθητές: Άφιξη 97-99
Συχνότητα / Ποσοστά(%

∆ιαβάζω για γλωσσικές γνώσεις  8            16,32 8            23,52 
∆ιαβάζω για γενικές γνώσεις  7            14,28 5            14,70 
∆ιαβάζω από ευχαρίστηση+πληροφόρηση  26           53,06 10           29,41 
∆ιαβάζω από ευχαρίστηση  5            10,20 4           11,76 

 4.      Ερµηνεία αποτελεσµάτων: 

  
Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της έρευνάς µας µόνο το 1/3 των αλλοδαπών και 

παλιννοστούντων µαθητών και από τις δύο οµάδες του δείγµατός µας, έχει 
συνειδητοποιήσει την ανάγνωση ως διαδικασία κατανόησης. Οι περισσότεροι µαθητές 
ταυτίζουν την ανάγνωση µε τη διαδικασία µάθησης. Την άποψη αυτή υιοθετούν σε 
µεγαλύτερο ποσοστό, οι µαθητές που παρακολουθούν περισσότερα χρόνια το 
ελληνικό δηµοτικό σχολείο. Οι µαθητές δε, που βρίσκονται στην Ελλάδα από δύο έως 
τρία χρόνια, κατά ένα µεγάλο ποσοστό, αδυνατούν να καταθέσουν την άποψή τους 
για την ανάγνωση, παρά την ηλικία τους και τις γνώσεις τους. 

Όσον αφορά στην εξωσχολική ανάγνωση, το µέγεθος του ενδιαφέροντος των 
µαθητών είναι υψηλό και καλύπτει όλους τους τύπους κειµένων και τα είδη λόγου. 
Αξίζει να παρατηρήσουµε εδώ το µικρό ποσοστό των µαθητών που διαβάζουν 
λογοτεχνία και το κάνουν για να ψυχαγωγηθούν σε σχέση µε το µεγάλο αριθµό 
λογοτεχνικών κειµένων που υπάρχει στα εγχειρίδια «Η Γλώσσα µου» και 
χρησιµοποιείται για την εκµάθηση της γλώσσας. Η εξωσχολική δε ανάγνωση γίνεται 
για λόγους ψυχαγωγίας και πληροφόρησης. Τους λόγους αυτούς επικαλείται η 
πλειοψηφία των µαθητών και από τις δύο οµάδες, ενώ υπάρχει κι ένα ποσοστό 
παιδιών από αυτά που είναι µαθητές του ελληνικού δηµοτικού σχολείου για ένα ή δύο 
χρόνια, τα οποία δεν έχουν συνειδητοποιήσει τους στόχους της ανάγνωσης στην 
οποία προβαίνουν. 

  
 

5.      Συµπεράσµατα 
  
Ανακεφαλαιώνοντας, µπορούµε να συµπεράνουµε ότι για τους αλλοδαπούς 

παλιννοστούντες µαθητές υπάρχει η ενδοσχολική και η εξωσχολική ανάγνωση. Τη 
µεν πρώτη την ταυτίζουν µε τη διαδικασία µάθησης ενώ τη δεύτερη τη θεωρούν ως 
διαδικασία στην οποία µπορούν να εµπλέκονται όταν το επιθυµούν γιατί τους 
προκαλεί ευχαρίστηση ή για να πληροφορηθούν κάτι. Η διαφορετική αυτή 
προσέγγιση της ανάγνωσης, αποδεικνύει την αναποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας 
της στο δηµοτικό σχολείο, αφού δεν επιτυγχάνεται η θεµελίωση και η 
συνειδητοποίηση από τους µαθητές της «επιστηµονικής της έννοιας»[7]. 

Η επικρατούσα δε λανθασµένη έννοια (ενδοσχολική ανάγνωση) επιβραδύνει 
την εξέλιξη των προγενέστερων αναπαραστάσεων των µαθητών, αφού αποτελεί 
εµπόδιο στην ανάπτυξη µιας εποικοδοµητικής αλληλεπιδραστικής σχέσης µεταξύ της 
διδασκαλίας και των εννοιών των µαθητών[8] (ενδοσχολική ανάγνωση). Όταν ο 
ανταγωνισµός µεταξύ διδασκόµενης έννοιας και προγενέστερων αναπαραστάσεων 
είναι έντονος, οδηγεί τους µαθητές σε σύγχυση και σε αδυναµία να διαµορφώσουν 
άποψη. 

  
6.      Επίλογος 
  

Σε µια διδασκαλία λοιπόν επικεντρωµένη στο µαθητή και στη διαδικασία 
µάθησης, σε µια διδασκαλία που έχει ως στόχο την κατάκτηση ενός γνωστικού 



αντικειµένου από τους µαθητές και όχι την ανάλυση του περιεχοµένου της 
«διδακτέας ύλης», οι αναπαραστάσεις των µαθητών για το γνωστικό αντικείµενο 
συνιστούν σηµαντικό παράγοντα για την επιτυχή εξέλιξή της. Η καταγραφή και 
ταξινόµησή τους από τον εκπαιδευτικό, του παρέχει τη δυνατότητα να παρακολουθεί 
τη µεταβολή τους και να προσαρµόζει ανάλογα τη µεθοδολογία του. Σε τάξεις µε 
αµιγή πληθυσµό αλλοδαπών - παλιννοστούντων µαθητών ή σε τάξεις µε µεικτό 
πληθυσµό, η διαδικασία επίγνωσης των αναπαραστάσεων γίνεται επιτακτικότερη 
αφού το διαφορετικό γνωστικό και πολιτισµικό υπόβαθρο των µαθητών διαφοροποιεί 
και τη σχέση τους µε το γνωστικό αντικείµενο. 

Η επίγνωση από τον εκπαιδευτικό των αναπαραστάσεων για την ανάγνωση, τον 
βοηθά να επιλέγει σε κάθε διδασκαλία, τους κατάλληλους τύπους κειµένων µε το πιο 
ευχάριστο θέµα αναφοράς και να προσδιορίζει τους στόχους της αναγνωστικής 
διαδικασίας (π.χ. στρατηγικές, κειµενικούς δείκτες) ανάλογα µε τις επιθυµίες της 
τάξης. Με αυτό τον τρόπο αυξάνει τα κίνητρα των µαθητών για την ανάγνωση και 
τους διευκολύνει να την κατακτήσουν ως γλωσσική δεξιότητα. 

Προϋπόθεση βέβαια για την επιτυχία µιας διδασκαλίας της ανάγνωσης, εκτός 
από την επίγνωση των αναπαραστάσεων των µαθητών, αποτελεί και η επιστηµονικά 
τεκµηριωµένη προσέγγισή της, έτσι ώστε να µη διαιωνίζονται στερεότυπα τα οποία δε 
συµβάλλουν στην εξέλιξη των προγενέστερων «γνώσεών»τους και δε βοηθούν στη 
ταχύτερη συνειδητοποίηση της ως ενεργητικής και αλληλεπιδραστικής διαδικασίας 
κατανόησης ενός κειµένου. 
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